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Achill 
Achill

Die ganze Aufregung liegt leider in der 
Unschärfe. Im flüchtigen Wahrnehmen 
und im blinden Rausch liegt das ganze 
Glück. Ich hab mir deswegen nie die 
Augen lasern lassen. 

Animationsfilm / Animated Film 
Deutschland / Germany  
2012 • Gudrun Krebitz • 09‘

Real excitement is always kind of out of 
focus. Unfortunately. All joy lies buried 
in a blind rush and hasty perceptions. 
That’s why I never got my eyes lasered.

On the Hook 
On the Hook

Tattoos, Piercings oder flesh tunnels 
sorgen heute nicht mehr für den nöti-
gen Kick — schon zu lange sind sie 
fester Teil der Alternativ- und Popkultur. 
Aber hast du schon mal was von Bo-
dy-Suspension gehört? 

Dokumentarfilm / Documentary 
Russland / Russia • 2012  
Daria Panchenko • 22‘

Tattoos, Piercings and flesh tunnels don’t 
bring the necessary kick these days—
they’ve been permanent parts of alterna-
tive and pop culture for far too long. But 
have you ever heard of body suspension?

Basic Instinct 
Basic Instinct

Ein Kurzfilm mit Frau und Kühen.
Spielfilm / Feature Film 
Deutschland / Germany  
2012 • Christina Kramer • 05’16’’

A Shortfilm of women and cows.

Mopok 
Delusion

Die Einsamkeit treibt einen Mann hin-
aus in die Wüste. Er sucht dort nach 
etwas, das er schon lange vergessen 
hat. Illusionen begleiten seinen Weg. 

Spielfilm / Feature Film  
Russland / Russia • 2012  
Natalia Korzanova • 07’

Loneliness drives a man tot he desert. 
There, he looks for something he has 
forgotten long ago. Illusion guides his 
way.

Rogorowicz 
Rogorowicz

Weil er an starken Schmerzen leidet, 
entschließt sich ein Junger Mann dazu 
zum Arzt zu gehen. 

Spielfilm / Feature Film 
Deutschland / Germany  • 2012 
Nils Strehlow • 15’27’’

Suffering from severe pain, a young 
man decides to go to the doctor’s.

22:00
Sehsüchte 
Feature 10
Kino Rotor Film 
Babelsberg

B.O.A.T.S — Based on a True Story 
B.O.A.T.S — Based on a True Story

Das Radarbild zeigt: ein amerikani-
scher Flugzeugträger ist auf Kollisi-
onskurs mit einem spanischen Fi-
scherboot. Doch was bleibt zu tun, 
wenn der Klügere nicht nachgibt? 

Spielfilm / Feature Film 
Deutschland / Germany • 2012 
 Tobias Haase • 02`03“

The rader shows an American airplane 
carrier on a collision course with a 
Spanish fishing boat. What to do, when 
the smarter of the two won’t give in?

Ira Deae (La colère de la déesse) 
Ira Deae (Wrath of the Goddess)

In einer Welt, in der Menschen wie 
besessen einer Göttin folgen, ent-
scheidet sich einer gegen den Glau-
ben. Die Folgen seines Widerstandes 
eröffnen nicht nur dem Zweifler eine 
neue Perspektive. 

Animationsfilm / Animated Film 
Frankreich / France • 2012  
Nicolas Rolland • 04’30’’

In a world where the godess is adored,  
a man decides to leave because he no 
longer believes in her. 

Kaptn Oskar  
Captain Oskar

Kann Liebe Einsamkeit ersetzen? 
Unter dem Vorwand diesmal alles 
richtig machen zu wollen, schließt 
Oskar mit Masha ein Abkommen: 
zusammen schlafen, aber nicht mitein-
ander. Als würde der Sommer nie 
vergehen, treiben sie gemeinsam 
durch Berlin. Als Oskar spürt, dass er 
mehr will, scheint er über seine eige-
nen Füße zu stolpern. Doch bei dem 
Versuch ihrer Liebe eine Chance zu 
geben, geraten beide an ihre Grenzen.

Spielfilm / Feature Film 
Deutschland / Germany • 2012  
Tom Lass • 78‘

Can love replace loneliness? On the 
pretext of “doing everything right this 
time”, Oskar strikes a deal with Masha: 
sleep beside each other, but not togeth-
er. The two travel through Berlin as 
though the summer will never end. As 
Oskar starts to feel that he wants more, 
he seems to only trip over his own feet. 
But in the attempt to give their love a 
chance, the two find themselves testing 
their boundaries.

Freitag / Friday
26.04. 
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www.go-out.de
• Infos zu Studium und 

Praktikum im Ausland

• Erfahrungsberichte von 
Studierenden

• Veranstaltungskalender: 
Messen und Infobörsen

• Blogs von DAAD-Stipendiaten 
in fernen Ländern

• Expertenchats, Gewinnspiele, 
Spots & Filme

www.daad.de 
• Tipps vorab: Vorbereitung 

von Auslandsaufenthalten, 
Anerkennung von Leistungen

• Länderinformationen und 
Studienbedingungen, 
Internationales Studium

• Auslandspraktika in europäischen 
und internationalen Organisationen, 
 fachbezogene Praktika weltweit   

• Förderungsmöglichkeiten, 
Stipendien und Programme, 
Bewerbung, Auslands-BAföG

Studium ist heute mehr als das 
Lernen an der heimischen Hochschule. 
Gefragt und gefordert ist internationale 
Mobilität! 
Ob Auslandssemester, Jahresaufenthalt, 
Praktikum, Sprachkurs oder Recherche arbeit: 
Nicht nur fachliche Gründe sprechen für den 
Blick und den Sprung über den Tellerrand. 
Persönliche Fähig keiten erproben und weiter-
entwickeln, den Erfahrungshorizont erweitern, 
weltweit Kontakte knüpfen und neue Freunde 
gewinnen – das sind großartige Chancen. 
Sie lohnen das Wagnis eines zeitweiligen 
Ortswechsels ins Ausland allemal!

Der DAAD unterstützt die Studierenden, 
Graduierten, jungen Wissenschaftler 
und Hochschullehrer durch zahlreiche 
und di� erenzierte Stipendien- und 
Austauschprogramme.

studieren
weltweit

One morning, when Gregor Samsa woke from troubled dreams, he found 
himself transformed in his bed into a horrible vermin. He lay on his armour-
like back, and if he lifted his head a little he could see his brown belly, slightly 
domed and divided by arches into stiff sections. The bedding was hardly able 
to cover it and seemed ready to slide off any moment. His many legs, pitifully 
thin compared with the size of the rest of him, waved.

Krieg in Nahost

In einer Doppelfolge berichtet The VICE Reports 
über den ganz normalen Wahnsinn im  israelisch-
palästinensischen Alltag. Seit Jahrzehnten ringen 
israelische Siedler und palästinensische Wider-
standskämpfer um Land und Herrschaft. Heute 
gleicht das Westjordanland einem Flickenteppich. 
Immer wieder bringen Israelis mit radikalen  
Siedlungsprojekten die Friedensverhandlungen 
zum Scheitern. Gleichzeitig planen palästinensische 
Organisationen Aktionen, um das okkupierte Land 
gewaltsam zurückzuerobern. Die Reporter von 
The VICE Reports haben sich auf beiden Seiten 
des Konfliktes umgeschaut.

Teil I: Jüdische Siedler, 
Freitag, 19. April, 22.30 Uhr
Teil II: Widerstand im Westjordanland, 
Freitag, 26. April, 22.45 Uhr

vice.zdf.de
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13:00
Sehsüchte  
Kids 
Kino Rotor Film
Babelsberg

Wiederholung vom Mittwoch 23.04.
Alle Informationen auf S. 40 — 41
Rerun of Wednesday 23.04.
All information on page 40 — 41

15:00
Produzentenpreis 3 
Producer‘s Award 3
Kino Rotor Film  
Babelsberg

Geister, die ich rief 
Spirits that I Called

Anlässlich des Todes ihres Vaters kehrt 
die Schwedin Johanna mit ihrem deut-
schen Mann August und ihrer Tochter 
Alva in ihr Heimatdorf im schwedischen 
Wald zurück. Dort taucht unerwartet 
ihre frühere unglückliche Liebe Elis auf 
und bedrängt Johanna, sich erneut auf 
ihn einzulassen. Die Konfrontation mit 
ihrer unerfüllten Sehnsucht lässt Johan-
nas Idylle aus den Fugen geraten.

Spielfilm / Feature Film 
Deutschland / Germany • 2012  
P: Cosima Maria Degler,  
Amelie Küster • R: Lena Knauss • 39`

On the occasion of her father’s death, 
Johanna returns to her hometown in the 
Swedish woods with her German hus-
band August and her daughter Alva. She 
encounters her formerly star-crossed 
love Elis, who presses her to let him 
back in her life. The burgeoning return 
of her passion for Elias, as well as the 
promise of the life she dreamed of, feed 
her growing doubt and shrink her 
resistance. 

You missed Sonja 
You Missed Sonja

Deutschlands erste Verfilmung einer 
Stephen-King-Kurzgeschichte. Der 
Schriftsteller Rick Hardin will eigentlich 
nur seine Freundin Sonja an einer 
einsamen Tankstelle abholen. Doch 
nach dieser Nacht wird er sich wün-
schen, nie dort Halt gemacht zu haben.

Spielfilm / Feature Film 
 Deutschland / Germany • 2012 
P: Paul Andexel • R: Félix Koch • 20`

Germany’s first film adaptation of a 
Stephen King short story. Writer Rick 
Hardin actually just wants to pick up 
his girlfriend Sonja at an isolated gas 
station. But on this night he will find 
himself wishing that he never stopped 
there.

Monas Bürgermeister 
Mona‘s Friendzone

Der Film ist eine Dramedy über nicht 
erwiderte Liebe, Freundschaft, die 
Ungewissheit der Zukunft und das 
Loslassen. Erzählt wird die Geschichte 
von Philipp, einem jungen, glücklosen 
Musiker, der seit Jahren heimlich in 
seine beste Freundin, die als Schauspie-
lerin ebenfalls erfolglose Mona, verliebt 
ist. Als er seine Chance sieht und ihr 
endlich seine Gefühle gestehen will, 
kommt ihm der gutaussehende und 
aufstrebende Fussballprofi Felix König 
zuvor. Er muss sich endlich entscheiden 
ob er weiterhin nur von seiner großen 
Liebe träumen will oder ob es an der Zeit 
ist, einen anderen Weg einzuschlagen ...

Spielfilm / Feature Film • Deutschland / 
Germany • 2012 • P: Jan Gallasch, 
Tobias Herrmann • R: Julian Witt • 42`

The film is a dramedy about unrequited 
love, friendship, the uncertainty of the 
future, and of letting go. The story is 
narrated by Philipp, a young, luckless 
musician, who has been in love with his 
best friend, the equally unsuccessful 
actress Mona. As he finally sees the 
chance to confess his feelings, 
good-looking rising football star Felix 
König beats him to it. Philipp has to 
finally decide whether to keep dreaming 
of the love of his life, or if the time has 
come, to find another way…

17:00
Sehsüchte  
Shorts 6 
Kino Rotor  
Film Babelsberg

Sisters 
Sisters

Die Zwillingsschwestern Ana und Nilin 
halten sich an einer abgelegenen Bucht 
auf. Plötzlich ist Ana verschwunden. Die 
Suche nach ihrer Schwester führt Nilin 
in einen märchenhaften Wald. Dort 
begegnet sie mysteriösen Gestalten, 
die ihr den Weg weisen. 

Spielfilm / Feature Film  
Niederlande / Netherlands • 2012 
Marta Abad Blay • 14‘

Twin sisters Ana and Nilin stop at a 
remote bay. Ana suddenly disappears. 
The search for her sister leads Nilin to an 
enchanted forest. There she meets mys-
terious creatures, who show her the way.

Lamina 
Lamina

Berge, das Meer und eine rastlose Figur 
aus Erde, die mit ihrer Umgebung in 
Verbindung tritt. Dazwischen Portraits 
einer Frau und eines Mannes, deren 
Antlitze unterschiedliche Entwicklungen 
durchmachen, bevor sie in der Dunkel-
heit verschwinden. 

Animationsfilm / Animated Film  
Schweiz / Switzerland • 2012  
Christian Tschanz • 07‘

Mountains, the sea, and a restless 
figure made of earth, connecting with its 
environment. Portraits of a man and a 
woman, whose faces go through differ-
ent phases, before fading into darkness. 

Nyosha 
Nyosha

Die 10-jährige Jüdin Nyosha träumt 
davon sich ein paar Schuhe zu kaufen. 
Doch schnell wird sie von der Realität 
ihrer Zeit eingeholt. NYOSHA ist ein 
dokumentarischer Animationsfilm über 
die Holocaust-Überlebende Nomi Kapel. 

Animationsfilm / Animated Film • Israel 
2012 • Liran Kapel, Yael Deke • 11‘22“

10-year-old Nyosha dreams if buying a 
new pair of shoes. But the reality of the 
time she lives in catches up with her 
quickly. Nyosha is an animated docu-
mentary film about Holocaust survivor 
Nomi Kapel. 

Herr Siebzehnrübl  
Mr Siebzehnrübl

Trotz seines Alters kommt es für den 
81-jährigen Herrn Siebzehnrübl nicht in 
Frage seinen Beruf aufzugeben. Der 
Witwer betreibt seit Jahren ein speziel-
les kleines Kino in Passau und ist 
überzeugt, dass „ohne Kino bei ihm gar 
nichts mehr geht“. 

Dokumentarfilm / Documentary 
Deutschland / Germany • 2012  
Tuna Kaptan • 18’40’’

Despite his advanced age, 81-year-old 
Mr Siebzehnrübl does not even consider 
giving up his job. The widower has been 
running a special small cinema in Passau 
for years, and is convinced that “without 
cinema, nothing would work”.

Samstag / Saturday
27.04. 
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Stufe Drei  
Stage Three 

Maik muss seine Sozialstunden in einer 
Behinderten-Wohngruppe abarbeiten 
und hat nur ein Ziel vor Augen: Das 
Haus mit den schrägen Pädagogen und 
durchgeknallten Einwohnern so schnell 
wie möglich zu verlassen. Aber schon 
bald ist er sich nicht mehr sicher, wer 
hier eigentlich betreut werden sollte. 

Spielfilm / Feature Film  
Deutschland / Germany • 2012  
 Nathan Nill • 25’29’’

Maik has to render community service 
at a home fort he handicapped and has 
just one goal: the house with its weird 
educators and crazy residents. But soon 
enough, Maik is no longer certain, who 
has to take care of whom in the house. 

19:00
Sehsüchte  
Shorts 7 
Kino Rotor Film  
Babelsberg

Christmas is Dead 
Christmas is Dead

Christmas is Dead ist ein Film über das 
Ende alter Weltbilder, der Suche nach 
eigener Definition und dem Finden 
einer neuen Sichtweise.

Spielfilm / Feature Film  
Deutschland / Germany • 2012  
Alisa Wimmer • 06’37’’

Christmas is Dead is a film about the 
end of old world views, the search for 
one own’s definition, and finding a new 
perspective.

Through the lens of  
inkedKenny 

Through the lens of inkedKenny

inkedKenny ist ein Fotograf, der eine 
ganz besondere Beziehung zu seinen 
Models hat, der einen Blick hinter die 
Fassaden wagt, sie produziert, sich 
ihnen widersetzt. Er fotografiert musku-
löse Männer, die ein bestimmtes 
Schönheitsideal der schwulen Be-
ar-Community Montréals verkörpern. 
Was auf den ersten Blick eine Projekti-
onsfläche sexueller Fanatsie zu sein 
scheint, ist eine Kraftquelle für ein 
außergewöhnliches Schicksal.

Dokumentarfilm / Documentary 
Deutschland / Germany • 2012  
Denize Galiao, Marie Elisa Scheidt • 17‘

inkedKenny is a photographer who has a 
special relationship to his models, who 
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dares to look behind the facades, who 
produces and opposes them. He shapes 
the universe of the homosexual Bear 
Community of Montreal by taking pic-
tures of muscular men who embody a 
certain ideal of beauty. What appears at 
first glance to be a pure body cult is a 
source of strength in an extraordinary fate. 

The Mass of Men 
The Mass of Men

Richard, 55 Jahre, arbeitslos, erscheint 
drei Minuten zu spät zu seinem Bera-
tungstermin in einem Jobcenter. Das 
rigorose System deren Teil sie ist, lässt 
seiner Betreuerin keine andere Wahl als 
ihn für seine Unpünktlichkeit zu bestra-
fen. Um nicht noch weiter in Armut zu 
verfallen, ergreift Richard verzweifelte 
Maßnahmen. 

Spielfilm / Feature Film • UK • 2012 
Gabriel Gauchet • 17’35’’

Richard, an unemployed 55-year-old, 
arrives 3 minutes late for his appoint-
ment at a job centre. An advisor, stifled 
by the limits of the system she works in, 
has no choice but to penalize him for his 
tardiness. To avoid plunging further into 
destitution, Richard takes desperate 
measures.

Lintu toiselta taivaalta 
Migratory Birds

Esther ist ein junges Mädchen mit 
nigerianischen Wurzeln, das im Libanon 
lebt. Überall, wo sie hinschaut, sieht sie 
Erwachsene, die ihren Träumen in 
dieses Land gefolgt sind, jetzt aber sehr 
hart für wenig Geld arbeiten müssen. 
Der Film lässt die Kinder dieser Im-
migranten zu Wort kommen. Sie träu-
men meistens nur von der Arbeit — und 
von einem Reisepass. 

Dokumentarfilm / Documentary 
Finnland / Finland • 2012  
Katja Lautamatti • 23’40’’

Esther, a young girl of Nigerian origin, 
lives in Lebanon. Everywhere she looks, 
she sees adults who followed their 
dreams to this country, but are now 
working hard in low-paid jobs. The film 
gives a voice to the immigrant children, 
who mostly just dream about work-
ing — and about a passport.

Nashorn im Galopp 
Rhino Full Throttle

Bruno. Er ist der Motor, der sich auf die 
Suche nach der „Seele der Stadt“ 
macht, ohne genau zu wissen, was er 
tut. Geleitet von seiner Neugier, von 
seiner überbrodelnden Fantasie und 
seinen schrägen, alles hinterfragenden 

Gedanken lüftet er Stück für Stück den 
krustigen Teppich der abgestumpften 
Wahrnehmung. Bruno sammelt Muster, 
Oberflächen und Räume anhand derer 
er uns einen neuen Blickwinkel auf die 
Stadt verschafft. 

Spielfilm, Animationsfilm  
Feature Film, Animated Film  
Deutschland / Germany • 2013  
Erik Schmitt, Kamerapferd • 14’59’’

Bruno. He’s the engine looking for the 
city’s soul, without really knowing exactly 
what’s he doing. Led on by his curiousity, 
swirling imagination, and his unorthodox, 
permanently inquisitive thoughts, he airs 
out little by the little the crusty blanket of 
weakened perception. Bruno collects 
patterns, surfaces and spaces and 
shows us new ways to look at the city.

20:00
Sehsüchte  
Feature 11
Kino 2  
HFF Konrad Wolf

Chippendale

Der Antiquitätenhändler Mikhail fährt 
aufs Land, in der Hoffnung dort uner-
kannte Schätze für wenig Geld zu 
ergattern. Dabei macht er einen wirklich 
unerwartet wertvollen Fund. 

Spielfilm / Feature Film  
Russland / Russia • 2012  
Kamila Safina • 15’38’’

The antiques dealer Mikhail drives tot he 
countryside, in the hopes that he finds 
unrecognized treasures for bargains. 
Then he really does stumble upon a 
precious load unexpectedly.

Love Alien 
Love Alien

Was ist schief gelaufen, wenn du 30 
wirst — aber dein Kontostand in Sachen 
Liebe noch auf Null steht?
Wolfram Huke ist 30 Jahre alt, hatte 
noch nie eine Freundin und hat auch 
noch nie Jemanden geküsst. In einer 
Dokumentation über sich selbst beglei-
ten wir den Filmemacher ein Jahr lang 
auf der Suche nach der ersten Freundin 
und begegnen Beziehungsberatern, 
Jakobsweg-Wanderern, Stylisten — und 
Frauen.

Dokumentarfilm / Documentary 
Deutschland / Germany • 2012 
Wolfram Huke • 71’34’’

What would have gone wrong, if at 30, 
your love bank account is still empty? 
Wolfram Huke is 30, never had a 

girlfriend, and has never kissed anyone. 
In a documentary about himself, we 
accompany the filmmaker on a year-
long search for his first girlfriend and 
meet relationship experts, St. James 
pilgrims, stylists –and women.

21:00
Sehsüchte 
Feature 12
Kino Rotor Film  
Babelsberg

Treffit  
The Date

Zwei Frauen mit Katze klingeln beim 
16-jährigen Tino an der Tür. Doch das 
Date ist nicht für ihn, sondern für seinen 
Kater Diablo. Während im Nebenzimmer 
das hörbar erfolgreiche Paarungstref-
fen der Katzen stattfindet, muss Tino 
die Frauen in der Küche mit Kaffee und 
Smalltalk bei Laune halten. 

Spielfilm / Feature Film  
Finnland / Finland • 2012 
Jenni Toivoniemi • 07‘

Two women with cats ring 16-year-old 
Tino’s doorbell. But the date isn’t for 
him, but for his cat Diablo. While in the 
next room, extremely audible mating 
sessions take place in the next room, 
Tino tries to entertain the women with 
coffee and small talk in the kitchen. 

Oh Boy 
Oh Boy

Niko ist Ende zwanzig und lebt in den 
Tag hinein. Am Liebsten zieht er durch 
die Straßen Berlins und staunt über die 
Menschen in seiner Umgebung. Mit 
stiller Neugier beobachtet er sie bei der 
Bewältigung des alltäglichen Lebens 
und bemerkt dabei nicht, wie er selbst 
zum Außenseiter wird. Doch plötzlich 
wird Niko von der Realität eingeholt und 
mit den Konsequenzen seiner Passivi-
tät konfrontiert. 

Spielfilm / Feature Film  
Deutschland / Germany • 2012 
Jan Ole Gerster • 85‘

Niko is in his late twenties and lives in 
the moment. His favorite activity in-
volves roaming Berlin’s streets and 
looking at the people around him in 
wonderment. He watches with quiet 
curiosity as people deal with everyday 
life, without noticing how he’s becoming 
an outsider. But suddenly, reality catch-
es up with Niko, and he is confronted 
with the consequences of his passivity. 

Samstag / Saturday
27.04. 
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21:00
Sehsüchte 
Musikvideos
Kino 1 
HFF Konrad Wolf

NO — Big Waves
USA • 2012 • Travis Waddell 
03‘25“

Waldo The Funk — Pandabär
Deutschland / Germany  
2013 • Denis Falkenstein, 
Max Winter • 02‘35“

Max & Laura Braun — The 
Telegraphist
Deutschland / Germany  
2012 • Florian Kläger, Lisa 
Sperling • 03‘07“

Audionite — Feel
Deutschland / Germany  
2012 • Marcus Hanisch 05‘03“

Frittenbude — Wings
Deutschland / Germany  
2012 • Aron Krause • 04‘16“

Duplexx — Reality
Deutschland / Germany  
2012 • Roman Hilser, Robin 
Rothweiler • 04‘12“

Recha — Horad
Weißrussland / Belarus  
 2012 • Andrei Tokindang, 
Dzianis Mizhui • 03‘55“

The Broken Heads — Fine and 
Dandy • Frankreich / France 
2012 • Guillaume Fabre-Luce 
03‘24

3 Shades — La Melancomique 
de Gisela Hartmann
Deutschland / Germany  
 2011 • Louis Vignat, Michael 
Huber • 02‘30“

Keimzeit — Kolumbus
Deutschland / Germany  
2012 • Sonja Rohleder & 
Veronika Samartseva • 04‘33“

Secret Mountains —   
High Horse
USA • 2012 • Brian Papish  
04‘58“

Dropout Patrol —   
Irrelevant Variables
Deutschland / Germany  
2012 • Alexandra Riedel, 
Ulrich Kalliske, Manuel 
Müller • 03‘28“

I’m not a Band — Time on Fire
Deutschland / Germany  
2012 • Tobias Wulff • 03‘27“

Schneeweiss & Rosenrot —  
Miss Palsy
Deutschland / Germany  
2012 • Florian Baron • 04‘54“

No one remains a Virgin —  
Under the Lion Crotch  
Hong Kong • 2012  
Wong Ping • 04‘38“

Blumentopf — Rosi
Deutschland / Germany  
2012 • Korinna Krauss, Janna 
Ji Wonders • 04‘

da Blechhauf’n —  
Ghostriders in the Sky
Deutschland / Germany 
2012 • Philipp Eichholtz  
03‘15“
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Drehbuchpreis 
Screenplay Award

Einen Tag lang widmen wir uns dem Kern und den Anfängen 
eines jeden Films: Drehbüchern, Ideen und Stoffen, die 
erzählt werden wollen! Wir begleiten junge Nachwuchsauto-
ren und Quereinsteiger auf ihrem Weg von der guten Idee bis 
hin zum herausragenden Drehbuch. 
Alle drei Veranstaltungen finden bei unserem Partner Rotor 
Film auf dem Studiogelände Babelsberg statt. Zwischen den 
Veranstaltungen lädt Schreibsüchte zu einem entspannten 
Beisammensein in Foyer und Garten ein. Für das leibliche 
Wohl ist gesorgt.

We devote a day to the start and core of every film: screen-
plays, ideas and material, with stories to tell. We guide young, 
upcoming authors and late beginners on the path from a good 
idea to an outstanding screenplay. All three events are to be 
conducted with our partner Rotor Film on the Babelsberg 
studio grounds. Schreibsüchte opens its foyer and garden 
doors to relaxed get-togethers between the events. Refresh-
ments are also to be served.

Drehbücher 
Screenplay

Der Gewinner des Drehbuchpreises erhält eine professionel-
le Drehbuchberatung im Wert von 1.500 Euro von Script 
House sowie 500 Euro von der Novafilm Produktion als 
Beitrag zur Beratung. Aus rund 60 Einreichungen  von  deut-
schen Filmstudenten und Quereinsteigern wurden folgende 
fünf Drehbücher nominiert: 

The winner of the screenplay award is to receive professional 
screenplay coaching worth 1,500 euros from Script House, as 
well as 500 euros from Novafilm Production as a contribution 
to the coaching. Out of 60 submissions from German film 
students and late beginners, the following five screenplayers 
are nominated:

Die Päckchenträger 
The Package Carrier

Auf der Depressionsstation einer psychiatrischen Klinik 
bündeln sich die Schicksale von acht Menschen. Im Mittel-
punkt Dale, der mit Hilfe seiner Mitinsassen seinen Weg 
zurück ins Leben sucht. Wir werden Zeugen von mal skurrilen, 
mal verzweifelten Situationen, die Dale nach und nach an sein 
Ziel bringen.

Tragikkomödie / Tragic-comedy • Doris D. Reinhard  
Deutschland / Germany • 2013

The fates of eight people are intertwined in the depression 
wing of a psychiatric institution. At the center of it all is Dale, 
who searches for a way back into life, with the help of his 
fellow confined patients. We bear witness to sometimes 
bizarre, occasionally hopeless situations, as Dale inches 
closer and closer to his goal.

Familie Schrott 
Schrott Family

Für die karnevalsverrückte Familie Schrott ist nicht nur die 
fünfte Jahreszeit Ausnahmezustand, auch sonst geht es 
drunter und drüber. Mutter Schrott hat sich einen Geliebten 
zugelegt, Micha will nur noch weg. Das Badnerlied, Klatschen 
und schlechte Witze- das ist die Kulisse, in welcher der 
badische Haufen Schrott zusammenbricht und wieder recy-
celt wird.

Komödie / Comedy • Sebastian Heeg 
Deutschland / Germany • 2013

For the carnival-wild Schrott family, crazy just doesn’t come 
with the “fifth season” — it’s there all the time. Mother Schrott 
has taken on a lover, Micha just wants to leave. Carnival 
songs from Baden, clapping and bad jokes — this is the back-
drop against which the Baden-based pile of Schrott (gar-
bage) is broken down and recycled.

Lust for Life 
Lust for Life

Elena steht kurz vor ihrem Staatsexamen in Jura. Von ihr 
selbst unbemerkt hat sie sich in einen Wahn aus Sport, 
Perfektion und Abführmitteln manövriert. Auf Drängen ihres 
Freundes geht Elena in eine Klinik für Essstörungen, obwohl 
sie sich selbst für gesund hält. 

Drama • Sarah Schill • Deutschland / Germany • 2012 
Elena is preparing to take the bar exams in law. Without her 
noticing, she’s maneuvered herself into a madness fueled by 
fitness, perfection and laxatives. Her boyfriend convinces her 
to check into a clinic for eating disorders, despite her own 
view that she’s healthy. 

Muschelkuchen 
Mussel Cake

Notgedrungen verbringt die achtjährige Ella den Sommer bei 
ihrer verwirrten Oma, die alles zu vergessen droht. Wie Sand 
sickern Omas Erinnerungen langsam ins Nichts. Aber wie 
fängt man die letzten Erinnerungen auf? Merkzettel, Wegwei-
ser und Apfelkuchen sollen dabei helfen. 

Kinder- und Familienfilm / Children’s and Family’ Film  
Mirjam Charlotte Blümlein • Deutschland / Germany • 2012 

Flown in on the wings of emergency, eight-year-old Ella 
spends the summer with her confused grandmother, who is in 
danger of forgetting everything. Like sand, her grandmother’s 
memories trickle slowly into nothingness. But how to catch 
the fine grains of her last memories? Reminder notes, sign-
posts and apple pie come to the rescue.

Sirdal 
Sirdal

Sven und Katharina verbringen ihre Hochzeitsreise in den 
norwegischen Bergen. In Sirdal. Ein entlegener Ort, an dem 
man noch an wundersame Waldwesen und Mythen glaubt. 
Als die beiden ihre Hütte erreichen, überschlagen sich die 
Ereignisse. Wenn Katharina ihre Liebe und ihr Leben retten 
will, muss sie selbst zur Bestie werden.

Horror • Carola M. Lowitz • Deutschland / Germany • 2013 
Sven and Katharina spend their honeymoon in the Norwegian 
mountains. In Sirdal. A place off the beaten track, where 
people still believe in myths and forest fairy-tale beings. 
Events spin wildly out of control as soon as they reach their 
hut. If Katharina wishes to save her love and her life, she has 
to turn into a beast herself. 

Sonntag / Sunday
28.04. 
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Schreibsüchte —  
Die Kraft der Vorstellung  
The Power of Imagination
Rotor Film Babelsberg

Am Sonntag geht es einen Tag lang um 
alles, was vor Drehbeginn passiert: Bei 
Schreibsüchte erwecken bekannte 
Synchronsprecher Dialoge aus unse-
rem Drehbuch-Wettbewerb zum Leben, 
Autor Oliver Ziegenbalg ist für ein Q&A 
vor Ort und junge Filmemacher stellen 
beim Pitch vor einer Live-Jury ihre 
neusten Projekte vor

An entire Sunday is dedicated to 
everything that happens before the 
shoot: in Schreibsüchte, well-known 
dubbers breathe life into dialogues from 
our Screenplay Contest. Author Oliver 
Ziegenbalg will be present for a Q&A, 
and young filmmakers present their 
newest projects to a live jury in Pitch.

11:30
Dramaturgie Live 
Dramaturgy live
Kino Rotor Film  
Babelsberg

Drehbuchautor Oliver Ziegenbalg wird 
Fragen rund um seine bisherigen Arbei-
ten beantworten. Das Interview und die 
sich anschließende Q&A-Session führt 
die Theater- und Drehbuchautorin 
Meike Hauck. Oliver Ziegenbalg, stu-
dierter Wirtschaftsmathematiker, hat 
die Drehbücher zu Filmen wie „13 
Semester“, „Friendship!“ und „Russen-
disko“ verfasst.

Screenplay author Oliver Ziegenbalg is 
to answer questions on his body of 
work. Playwright and screenplay author 
Meike Hauck is to conduct the interview, 
as well as the Q&A session afterward. 
Oliver Ziegenbalg, trained mathematics 
for economics, wrote screenplays for 
films including “13 Semester”, “Friend-
ship” and “Russendisko”.

12:45
Stoffentwicklung mit DramaQueen  
Developing material with  
DramaQueen 
Rotor Film Babelsberg

 
DramaQueen
Präsentation des neuen 
Software-Programms
New Software Program Presentation

Wie kann eine Software beim Schrei-
ben, Entwickeln, Analysieren und Visua-
lisieren von Filmgeschichten helfen? 
Die HFF-Absolventen Evi Goldbrunner 
und Joachim Dollhopf präsentieren die 
neue Stoffentwicklungs-Software 
DramaQueen. Diese bietet eine kom-
plette „Toolbox“, um dramaturgisches 
Handwerk direkt anzuwenden. Anhand 
eines konkreten Drehbuchs werden die 
Kernfeatures von DramaQueen und ihr 
konkreter Nutzen für das Storytelling 
einer Geschichte vorgestellt.

How would a software help with writing, 
developing, analyzing and visualizing 
stories for film? DramaQueen, a new 
software for developing material, offers 
a complete toolbox for direct application 
to dramaturgical craft. DramaQueen’s 
key features and concrete storytelling 
use for will be introduced through an 
actual screenplay.

13:30
Kopfkino 
Mind Movie
Kino Rotor Film  
Babelsberg

Bekannte Synchronsprecher der Lau-
scherlounge sowie SchauspielerInnen 
der HFF hauchen den fünf nominierten 
Drehbüchern Leben ein. Die szenische 
Lesung wird mit Klaviermusik begleitet, 
komponiert von Dominik Campus.

Well-known dubbers of the Berlin-based 
Lauscherlounge as well as HFF actors 
breathe life to five nominated screen-
plays. The scenic reading is to be ac-
companied by piano music composed 
by Dominik Campus.

16:30
Pitch
Kino Rotor Film  
Babelsberg

Beim Pitch stellen ausgewählte Nach-
wuchsautoren unverfilmte Stoff-Ideen 
vor. Nachdem sie im Vorfeld mit Kirsten 
Harder (Dozentin für Dramaturgie und 
Drehbuch) an der kreativen und über-
zeugenden Präsentation ihrer Film- und 
Serienkonzepte gefeilt haben, treten 
acht ausgewählte Autoren im finalen 
Wettbewerb gegeneinander an. Eine 
Jury aus Experten der Film- und Fern-
sehbranche bewertet die Konzepte in 
Bezug auf Originalität und Marktreife, 
gibt Feedback und kürt am Ende den 
Gewinner.

Von Filmemachern und Drehbuchstu-
denten, Quereinsteigern und kreativen 
Laien wurden dieses Jahr über 60 Ex-
posés eingereicht. Der Gewinner des 
Pitch-Wettbewerbs erhält ein professio-
nelles Stoffentwicklungsprogramm der 
Skript-Akademie Drehbuch im Wert von 
über 3.000 Euro. Außerdem erhält der 
Gewinner zusätzlich eine Lizenz für die 
Stoffentwicklungs-Software „Drama-
Queen Pro“ im Wert von 298 Euro.

In Pitch, selected and coming authors 
present unfilmed ideas for material. 
After working on the presentation with 
Kirsten Harder (Instructor for Dramatur-
gy and Screenplay) on the creative and 
convincing presentation of their film and 
series concepts, eight selected authors 
compete against each other in the finale 
contest. A jury made up of film and 
television industry experts assesses the 
concepts in terms of originality and 
market timing, gives feedback and 
chooses the winner in the end. 

Over 60 story ideas were submitted this 
year from filmmakers and screenplay 
students, late career starters and crea-
tive laypeople. The winner of Pitch 
receives a professional material devel-
opment program of the Skript-Akade-
mie Drehbuch worth 3000 euros. In 
addition the winner also gets a license 
for the Software “DramaQueen Pro” at 
avalue of 298 Euro.

Sonntag / Sunday
28.04. 
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17:00
Sehsüchte 
Shorts 8
Kino 2
HFF Konrad Wolf

Carn 
Carn
Animationsfilm / Animated Film  
Frankreich / France • 2012  
Jeffig Le Bars
Seite / Page 65,  
Sehsüchte Feature 7

Ikke Tenk På Det Engang 
Don’t Even Think About It
Spielfilm / Feature Film  
Norwegen / Norway • 2012
Jannicke Stendal Hansen • 15’09“
Seite / Page 46,  
Sehsüchte Shorts 2

Lintu toiselta taivaalta 
Migratory Birds
Dokumentarfilm / Documentary  
Finnland / Finland • 2012
Katja Lautamatti • 23’40’’
Seite / Page 77,  
Sehsüchte Shorts 7

Half You Met My Girlfriend 
Half You Met My Girlfriend
Animationsfilm / Animated Film  
Deutschland / Germany • 2013 
Nicolas de Leval Jezierski • 05’08“
Seite / Page 46  
Sehsüchte Shorts 2

Heute und Morgen 
Today and Tomorrow
Spielfilm / Feature Film  
Deutschland / Germany • 2012
Felix Ahrens • 13’13’’
Seite / Page 47,  
Sehsüchte Shorts 7

Treffit  
The Date
Spielfilm / Feature Film  
Finnland / Finland • 2012
Jenni Toivoniemi • 07‘
Seite / Page 77  
Sehsüchte Feature 12

19:30
Preisverleihung 
Award Ceremony
Kino 1  
HFF Konrad Wolf

Mit der Preisverleihungs-Gala am 
Sonntagabend im großen Kinosaal der 
HFF „Konrad Wolf“ findet die Sehsüch-
te-Woche ihren Abschluss. Insgesamt 
werden 16 Preise an talentierte interna-
tionale FilmemacherInnen verliehen. 
Der Gesamtwert der dort vergebenen 
Auszeichnungen beläuft sich auf über 
50.000 Euro. Die prominent besetzte 
Preisverleihung wird von Jeannine 
Michaelsen moderiert. Größere Be-
kanntheit erlangte sie durch ihren 
Einsatz als ZDF-Reporterin zur Fuß-
ball-EM 2012. Weiterhin moderiert sie 
die Sendung „Joko gegen Klaas — Das 
Duell um die Welt“ (ProSieben) sowie 
die Formate „log in“ und „SportXtreme“ 
auf dem Spartensender ZDFinfo.

The Sehsüchte Week concludes with a 
gala awarding ceremony on Sunday 
night in Konrad Wolf’s big cinema hall. A 
total of 16 awards are to be given out to 
talented, international filmmakers. The 
total worth of awards to be given out 
amount to over 50,000 euros. The prom-
inently attended awarding ceremony is 
to be hosted by Jeannine Michaelsen, 
best-known for her work as a ZDF 
reporter for the European Football 
Championship in 2012. In addition, she 
hosts “Joko gegen Klass—Das Duell um 
die Welt (Joko against Klaas—The Duel 
for the World) on the ProSieben channel, 
as well as “Log-In” and “SportXtreme” 
on ZDFinfo.

21:30
Sehsüchte Winners Lounge
Sehsüchte Lounge  
HFF Konrad Wolf

 

Sonntag / Sunday
28.04. 
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Das Sehsüchte Team  
2013

Festivalleitung  
Festival management
	 Hauke Bartel
	 Katharina Schwarz
	 Robert Mietusch

Presse / Press
	 Karolin Krämer
	 Antonia Nooke

Marketing
	 Hauke Bartel
	 Svenja Böttger
	 Kristin Hoffmann

Video-Redaktion  
Video editors
	 Stefan Merz
	 Carolin Hoeding

Digitale Medien  
Digital Media
	 Anika Hütmann

Abendregie 
Opening and award ceremony
	 Eyla Kny

Rahmenprogramm / Events
	 Theresa Bränzel
	 Tim Soltau
	 Marlen Franz
	 Laura Scherler
	 Bernd Schöneberg

Programm / Program
	 Manuel Tanner
	 Sophia Beck
	 Rahel Fuchs
	 Mahelia Hannemann
	 Ann-Fleur Praetorius
	 Gabrielle Perrouas
	 Signe S. Joergensen
	 Hannes Wesselkämper

Kinder- und Jugendfilm  
Children‘s and youth‘ Film
	 Zoe I. Schlepfer

Fokus „Exzess“  
Focus „Excess“
	 Ann-Fleur Praetorius
	 Manuel Tanner

Musikvideo / Music Video 
	 Hannes Wesselkämper

Produzentenpreis 
Producer‘s Award
	 Juliane Kranz
	 Josephine Meissner

Drehbuchpreis  
Screenplay Award
	 Eyla Kny
	 Katharina Störrle

Retro & Futuro
	 Michaela Grouls

Scheibsüchte / Writer‘s Day
	 Katharina Störrle

Pitch
	 Eva Katharina Klöcker

Jury- und Gästebetreuung 
Jury and guest management
	 Juliane Kranz
	 Sabrina Spiegler
	 Susann Thoma

Praktikanten / Interns
	 Luise Eichhoff
	 Kathrin Könnecke
	 Jonas Wolbert
	 Annika Ludwig

Trailer
	 Mareike Graf
	 Xenia Smirnov
	 Robert Stürze
	 Anna Hintzen
	 Svenja Böttger
	 Sebastian Klatt
	 Christoph Rohrscheidt
	 Tina Laschke

Moderation / Presenter
	 Meike Hauck
	 Tobias Krell
	 Jakob Lass
	 Ceylan Rohrbeck
	 Oliver Ziegenbalg
	 Christine Arndt

Komponist / Composer
	 Dominik Campus

Szenografie / Scenography
	 Bruno Eritt

Licht / Lighting
	 Thomas Schneider

Tonkoordination 
Sound coordination
	 Julius Middendorff

Kinotechnik 
Cinematic projection concept
	 Gregor Peetz
	 Sebastian Koeppen

Fahrerdispo 
Driver coordination
	 Paul Bauer
Gestaltung / Design
	 Hort (www.hort.org.uk)

Webseite / Webdesign
	 Hort (www.hort.org.uk)

Fotos / Photos
	 Sebastian Klatt
	 Karolin Kärmer
	 Tim Soltau

Übersetzung / Translation
	 Janelle Dumalaon

Danke an alle Festivalhelfer, 
durch die Sehsüchte erst 
möglich wird!

Thank you to all festival 
volunteers that make 
Sehsüchte possible!
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Impressum 
Imprint

Herausgeber / Publisher
	 42nd International  
	 Student Film Festival 		
	 Sehsüchte of the HFF 		
	 „Konrad Wolf“

Konzeption und  
Chefredaktion 
Concept and editor-in-chief
	 Svenja Böttger

Gestaltung / Design
	 Hort (www.hort.org.uk)

Anzeigen / Advertisements
	 Svenja Böttger

Druck / Print
	 J.D. Küster Nachf.  
	 + Presse Druck  
	 GmbH & Co. KG
	 Industriestr. 20,  
	 33689 Bielefeld

Auflage / Copies
	 12.000

Distribution  
	 mit freundlicher  
	 Unterstützung 
	 with kind support from
	 PiCK ME

Eintrittspreise 
Tickets

Dauerkarte / Week Ticket:  
	 35 Euro / 22 Euro* 

Dauerkarte 
 für HFF-Angehörige  
Week Ticket  
for HFF-members:  
	 22 Euro

Einzelkarte / Single Ticket: 
	 6 Euro / 4 Euro* 

Tageskarte / Day Ticket:  
	 10 Euro / 7 Euro* 

*ermäßigt für Schüler, 
Studenten, Auszubildende, 
Rentner, Arbeitslose, Sozial-
hilfeempfänger, sowie für 
Fachbesucher gegen Vorlage 
des entsprechenden Nach-
weises. Kinder unter 12 
Jahren haben freien Eintritt. 

*reduced for pupils, students, 
apprentices, pensioners,un-
employed, welfare recipients 
as well as for professional 
visitors upon presentation of 
verification.

Für Schulklassen bieten wir 
für die Kinder- und Jugend-
filmblöcke Sonderkonditio-
nen. Informationen dazu 
erhalten Sie unter  
info@sehsuechte.de. 

For schoolclasses we offer 
special conditions for the 
children’s and youth’ films. 
For more Information write us 
a mail to info@sehsuechte.de

Die Veranstaltungen des 
Rahmenprogramms, sowie 
der Reihen Retro & Futuro 
und Schreibsüchte sind 
kostenlos, teilweise ist 
jedoch eine Anmeldung 
notwendig. Für die Teilnahme 
an der Eröffnungsveranstal-
tung ist eine Einladung 
erforderlich. 

The Retro & Futuro, 
Schreibsüchte and all events 
of the supporting program 
are admission free, some-
times you need to register. 
For the opening ceremony an 
invitation is needed.

Sehsüchte Campus
Standorte  
Locations

Hochschule für Film und Fernsehen „ Konrad Wolf“
Marlene-Dietrich-Allee-11
14482 Potsdam-Babelsberg
Telefon / Telephone +49 331 6202 780
info@sehsuechte.de

Rotor Film Babelsberg
August-Bebel-Str. 26-53
14482 Potsdam-Babelsberg

Anbindung 
Connection

Der Sehsüchte Campus liegt in Mitten der Medienstadt 
Babelsberg. Sowohl die HFF Konrad Wolf als auch Rotor-Film 
sind mit der S-Bahn Station Griebnitzsee (S7) zu erreichen. 
Ebenso über die Haltestelle Medienstadt Babelsberg (RE 7, 
RB 33, Bus  601, 690, 696). Ebenso befinden sich in unmittel-
barer Nähe die Bushaltestellen: Kleine Straße oder Filmpark 
Babelsberg (Busse 601, 619, 690), Studio Babelsberg (Bus 
696).

The Sehsüchte Campus is situated in the heart of the Medien-
stadt Babelsberg. Both the HFF Konrad Wolf and Rotor Film 
are close to the S-Bhf Griebnitzsee (S7). Likewise the Bussta-
tions Kleine Straße or Filmpark Babelsberg (Bus 601, 619, 
690) and Studio Babelsberg (Bus 696) are located in close 
proximity.
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FLÜGEL FÜR 
JEDEN GESCHMACK.

GESCHMACK – 
CRANBERRY, LIMETTE ODER HEIDELBEERE. 

WIRKUNG – RED BULL.

RB_DE_EDITIONS_Anzeige_115x162_l1.indd   1 26.03.13   16:11
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STUDYWORLD 2013 | 3.– 4. Mai | Berlin
8. Internationale Messe für Studium, Praktikum und akademische Weiterbildung

Schwerpunkt: 
Internationale Studienprogramme
Weitere Infos: 
www.studyworld2013.com
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www.go-out.de

studieren
weltweit

nicht einigeln!

go out : STUDY the WORLD

Mit Infostand und Präsentationen

des DAAD im Vortragsprogramm!


